
 

SCENARIUSZE ZAJĘĆ 

Etap: Aktywności edukacyjne i integracyjne 

 

SCENARIUSZ 1 

Integracja i wprowadzenie do projektu 

Czas: 5 godz. 

Forma: online (Zoom + LMS) 

Cele dydaktyczne 

• Zbudowanie poczucia bezpieczeństwa i wspólnoty w grupie międzynarodowej 

• Integracja par polonijnych i inicjacja relacji partnerskich 

• Wprowadzenie do metod pracy projektowej i narracyjnej 

Treści 

• Kim jesteśmy jako grupa dwukulturowa 

• Projekt jako wspólna przestrzeń działania 

• Autentyczne materiały jako narzędzie nauki 

Metody i formy pracy 

• ice-breakery językowo-kulturowe 

• praca w parach polonijnych 

• autoprezentacje narracyjne 

• mini-warsztat metodyczny 

Przebieg zajęć 

1. Otwarcie i kontrakt grupowy 

2. Ćwiczenia integracyjne (język + emocje) 

3. Prezentacje osobistych historii biculturalnych 

4. Wprowadzenie do pracy z materiałem autentycznym 

5. Refleksja i zapis w dzienniku LMS 

Rezultaty 

• zawiązane pary polonijne 

• zwiększona gotowość komunikacyjna 



• wspólne zasady pracy projektowej 

 

SCENARIUSZ 2 

Żywy język w praktyce 

Czas: 5 godz. 

Forma: online 

Cele 

• Rozwijanie kompetencji komunikacyjnych w realnych kontekstach 

• Uświadomienie różnic rejestrowych języka 

• Praktyczne użycie języka polskiego 

Treści 

• język codzienny vs szkolny 

• sytuacje komunikacyjne: szkoła, sklep, kultura 

Metody 

• analiza materiałów audiowizualnych 

• drama edukacyjna 

• scenki sytuacyjne 

Przebieg 

1. Analiza fragmentów filmów i audycji 

2. Praca w parach – rekonstrukcja dialogów 

3. Odgrywanie scenek z życia codziennego 

4. Feedback językowy i kulturowy 

5. Autorefleksja 

Rezultaty 

• poprawa płynności językowej 

• większa swoboda komunikacyjna 

• świadome użycie języka w kontekście 

 

SCENARIUSZ 3 

Tożsamość dwukulturowa 



Czas: 5 godz. 

Cele 

• Pogłębienie refleksji tożsamościowej 

• Rozwijanie kompetencji obywatelskich 

• Wzmacnianie postawy dialogu 

Treści 

• wartości osobiste i wspólnotowe 

• przynależność kulturowa 

Metody 

• mapa tożsamości 

• dyskusja moderowana 

• studium przypadku 

Przebieg 

1. Wprowadzenie pojęcia tożsamości dwukulturowej 

2. Tworzenie indywidualnych map tożsamości 

3. Praca w parach – analiza przypadków 

4. Dyskusja plenarna 

5. Refleksja pisemna 

Rezultaty 

• wzrost samoświadomości 

• rozwój empatii kulturowej 

• umiejętność rozmowy o różnicach 

 

SCENARIUSZ 4 

Storytelling i autoprezentacja 

Czas: 5 godz. 

Cele 

• Rozwijanie narracji osobistej 

• Budowanie kompetencji autoprezentacyjnych 

• Praca z emocją i historią 

Metody 



• story coaching 

• narracje autobiograficzne 

• analiza wystąpień 

Przebieg 

1. Wprowadzenie do storytellingu 

2. Tworzenie narracji biculturalnej 

3. Prezentacje w parach 

4. Informacja zwrotna 

5. Doskonalenie wypowiedzi 

Rezultaty 

• spójna narracja osobista 

• większa pewność wypowiedzi 

• kompetencje prezentacyjne 

 

SCENARIUSZ 5 

Język w przestrzeni publicznej 

Czas: 5 godz. 

Cele 

• Rozwijanie kompetencji obywatelskich 

• Nauka argumentacji i debaty 

• Praca nad językiem perswazji 

Metody 

• debata moderowana 

• planowanie kampanii społecznej 

• ćwiczenia retoryczne 

Rezultaty 

• umiejętność argumentowania 

• świadomość roli języka w debacie publicznej 

 

SCENARIUSZ 6 

Media i technologie 



Czas: 5 godz. 

Cele 

• Twórcze użycie mediów 

• Kompetencje cyfrowe 

• Krytyczne myślenie medialne 

Metody 

• praca projektowa 

• narzędzia wideo/podcast 

• prezentacje multimedialne 

 

SCENARIUSZ 7 

Współpraca międzykulturowa 

Czas: 5 godz. 

Cele 

• Rozwijanie umiejętności zespołowych 

• Negocjacje i współpraca 

• Symulacja projektu międzynarodowego 

Metody 

• symulacje 

• praca zespołowa 

• refleksja grupowa 

 

SCENARIUSZ 8 

Ewaluacja i planowanie dalszych działań 

Czas: 5 godz. 

Cele 

• Ocena rozwoju kompetencji 

• Przygotowanie do pracy konkursowej 

• Planowanie dalszych działań 



Metody 

• ankieta kompetencyjna 

• warsztat planowania projektu 

• dyskusja podsumowująca 

 

WSPARCIE MENTORSKIE – 

SCENARIUSZE (4 × 4 godz.) 

Mentoring językowy 

• korekta wypowiedzi 

• fonetyka i leksyka 

• indywidualne cele językowe 

Mentoring kulturowy 

• narracja biculturalna 

• realia społeczne Polski 

• porównania kulturowe 

Mentoring projektowy 

• koncepcja projektu konkursowego 

• harmonogram 

• podział ról 

Mentoring ewaluacyjny 

• analiza postępów 

• strategie dalszej nauki 

• autorefleksja 

 

REZULTATY SYSTEMOWE ETAPU 

• zintegrowana grupa 40 uczniów 

• rozwinięte kompetencje językowe, tożsamościowe i obywatelskie 

• gotowość do realizacji projektów konkursowych 

• realizacja celów: 1.2, 3.1, 4.2 

 


